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But somo may naturally think that the translation mnuet bave been wrctcîîedly
maxde, 'wben it requires such an amount eof corieution. 1 hopu this is mot the case
either. Our own autborised version is adrnitted to te the muoet ccrzect translation
in thu world; and yet every one bas soen a corrected edition of it, witb 10,000
ernendations. The British and Foreign Bible Society would have prinLed our
version wîthout any eof INr. Melier's suggestions. It was a priviloge Lu secure bis
assistance. net au ordeal througbl Nvhich ive %vc obligcd Lu pasm. The version
reinains essentially as it came from Mr. Geddie's hand and myown. M.Nr. iNiller's
labours belong to what Dr. Obalmers would have callcd transeendental crrticisrn,
not atl'eeting, the general character eof the translation. but seeuring an exaetncss
in many pas4sages, a uniforin corrcetness, and a scholar like finish of' the whole;
whicb in our cireurnetances we eould not have attained witlîout bis assistance,
but whiebi is of' very great imnportance in a version of' the new testament-a
portion eof God's own Xord-wbichi will probahly for tbc next fit'ty years bc tbe
standard ut' both tbeology and literature, the model on which the whole language
of devotional feéeling and refigrious instruction will bc formed. As we wewrea
gatting a large edition printed, and as the population was so înucb reduced last
yezar hy the sickneas, 1 dû mot expect that another edîtion -%vill be requircd for
nian.y vears te corne. In these cireuinstances, 1 Iieel satisfied that ne friend of the
Mission on eitiier side et' the Atlantie, wvill tbink that cight or ten Months longer,
spent in aecoînplisliingr suceh an objeet, is Lime wasted.e

1 t'orrnerly stated that, but for takinq, advantage et' the return eof the John
Wi'liams te thie country, 1 should net have cerne bomne for atleaist a twelve-month,
later than the time at whieb 1 did corne. Mr. Geddie and 1 should thon have
unitedly correeted and finislied the translation, and I should have brought it boe
in the saine condition as 1 had brou ght it up tu in August last, ready for being
plaeed in Mr. Me]ler'o hîands. This would grcatly have lcssenied my labors, and
Iiglitened îny respensibility. Tis is the wvay whicbi the largrer missions invariably
do, and hence the editor bas only tu sc that it is printed accerding te the
maanuscript wbichbhas received the imprimatur of aIl his hrethîern.

Be ii further rerneîbered, that is ouly fourteen years since there was net e.
sentence cithier printcd or even written in the language, that every word hild te
bo cauglit tzp ne it fioated on the lips et' untutorcd savages. The sound, the
sncaning, the spelling thie syllahicatien, the grammaticalt etructure, had al
.to tic disrovered and settled, before it could becorne the vieible medium of' cein-
niunieating te, the mînds et' these saine savages the truthe of' God's holy Word.
WC corneed our printing in Jannary, and we have printed as far as the 14Lh
chapter et' Mark. Our first two shoots %vere very much experirnental : a number
et' points had stili te bo scttlcd, cbiefly et' a literarv character, in wbich b1r.
Melhî'r's oxperience and literary taste were et' great value. At bis suzrgcstion,
several decided improvernents in the printiug ht•ve been adepted, combining te
some extent the advantages of boLb the paragrakph and the cbapter-and-vcrse
systerras, with little et' the disadvanta"es et' cithier.

It is pcrhaps desirable that I should' spcily a few et' these corrections wvhich
Mr. Meller's 1000 pages suggest. They may bc arrangred chielly under the fol-
lewîng, classes. The most important et' his suggestions arc tbose that relate te
the rseardîîg, et' fho original. R-e is pre emiunly at hume in this importa1nt
depatmont. As migbt roasenably bc espccted, even with aIl the liep hich
enLties and cornrrentators supply, we sonictimes mistake the meaning et' the
sacred wniterp. at ether times, wlicn we perceive the meaning, the languago, in
in our biande still peor, and net meulded te, express theolegical ideas, remarkable
as yet fer netbing moere than the corasts iL prescrnt to tbe cepiounees and
flexibility et' the Greek original, cannbt ho made te, bring eut tbe exact ideas ef
the origTinal : semetimes our expressions are ambigueus, sernetiînes tboy &re defea-
tive, and sornetimes tbey are redundant. In e.ll theso cases Mr. Meller"s sug-
gestions are valuable, and a much greater ezactness in nisny cases bas been tbe
result.

.Another classofet bis suggestions relate te, uniformnity, cspecially in the parallel
passages ot' tbe gospel. As we tranislated geepel after gospel, we wcre censtantly
findino ut new werds, and new modes et' expressing the saine idea. lu Correct-
inc, for th, edition, while we airned at a correot translation, we did net observe


